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1. Наявність зазначених документів, відповідність статуту, концепції освітньої діяльності встановленим вимогам та напрямам діяльності навчального закладу

На кафедрі перекладу зберігаються усі необхідні нормативно-правові акти та розпорядчі документи, які визначають і регулюють її діяльність та організацію навчального процесу.

Навчально-виховний процес здійснюється на основі  документів, рекомендованих наказом МОН № 384. Ведеться кафедральна документація, що адаптована до чинних вимог наказу: план роботи кафедри, штатний розпис, розподіл навчального навантаження та індивідуальні плани роботи викладачів, графік прийому студентів викладачами кафедри, журнал взаємовідвідування викладачів, графік проведення навчально-методичних семінарів кафедри.
Положення про роботу кафедри розроблені відповідно вимогам та зберігаються на кафедрі. Окремо у наявності зберігаються документи, що визначають діяльність вищої освіти України в цілому та МНУ, зокрема: Закон України «Про вищу освіту», «Положення про кредитно-модульну систему організації навчального процесу в Миколаївському державному університеті імені В.О. Сухомлинського».
Зберігаються у роздрукованому і електронному варіантах розпорядчі документи університету та факультету іноземної філології (накази, розпорядження). 

Усі положення розпорядчих документів виконуються викладачами кафедри систематично та відповідно до запланованих термінів, а після виконання розпоряджень професорсько-викладацький склад кафедри обов’язково звітує про виконану роботу на засіданнях кафедри у встановленому порядку.

Всі співробітники кафедри ознайомлені зі своїми функціональними обов’язками і виконують їх у повному обсязі відповідно до посад, без порушень. 
На першому засіданні затверджується план роботи кафедри на навчальний рік. План роботи кафедри на 2017/2018 н.р. затверджено протоколом засідання кафедри № 1. 
Плани роботи кафедри за попередні два роки і звіти про їх виконання зберігаються на кафедрі.
Навчально-методична, науково-дослідна та організаційно-методична робота викладачами кафедри здійснювалась відповідно до запланованих напрямків. Звіти про її виконання вчасно подані до навчального відділу та інших підрозділів університетів, відповідно до профілю роботи.

Засідання кафедри проводяться згідно з запланованим графіком. За І семестр 2017-2018 н.р. проведено  засідань кафедри, де розглядалися заплановані питання. 

Питання, що обговорювались викладачами на засіданні кафедри, стосувалися не лише навантаження викладачів, а й навчально-виховного процесу та роботи зі студентами, за 2017/2018 н.р. було розглянуто багато питань, а саме: організаційна, методична та науково-дослідна робота, узгодження навантаження викладачів, затвердження індивідуальних планів, обговорення результатів міжсесійного контролю, робота із проблемними студентами та їх батьками, затвердження тем курсових, бакалаврських та магістерських робіт, затвердження графіків проходження перекладацької практики студентами спеціальності «Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно)», затвердження звітів кафедри та персональних звітів викладачів, рекомендації на подовження контракту, виконання навчального навантаження викладачами за навчальний рік, профорієнтаційної роботи викладачів кафедри, керівництво дипломними роботами студентів, проведення заходів, присвячених Дню Університету, Дню факультету, Міжнародному дню перекладача, проведення фестивалів, конкурсів та свят.

Кафедра забезпечує викладання предметів, що входять до циклу професійної підготовки фахівців спеціальності 035.04 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно) та напряму підготовки 6.020303 Філологія (Переклад).

Денна Форма Навчання:

Дисципліни, що викладаються кафедрою спеціальності 035.04 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно):

 І курс:

1. Вступ до перекладознавства – доктор філософії в галузі освіти, доцент Абабілова Н.М.

2. Теорія мовної комунікації – доктор філософії в галузі освіти, доцент Волченко О.М.

3. Практичний курс основної іноземної мови – викладач Усаченко І.В., доктор філософії в галузі гуманітарних наук, ст..викладач Єфименко Т.М.
4. Практична граматика основної іноземної мови – доктор філософії в галузі освіти, ст. викладач Сидоренко Ю.І.
5. Практична фонетика основної іноземної мови – викладач Нікішина В.В.

ІІ курс:

1. Практичний курс основної іноземної мови – викладач Васіна І.В.
2. Практична граматика основної іноземної мови – викладач Васіна І.В.
3. Практичний курс перекладу з основної мови – доктор філософії в галузі гуманітарних наук, ст..викладач Єфименко Т.М.
ІІІ курс:

1. Порівняльна лексикологія іноземної та української мов – доктор філософії в галузі освіти, доцент Волченко О.М.
2. Порівняльна граматика іноземної та української мов – доктор філософії в галузі освіти, доцент Абабілова Н.М., викладач Усаченко І.В.

3. Практичний курс основної іноземної мови – викладач Усаченко І.В.
4. Лінгвокраїнознавство (країн першої іноземної мови) – доктор філософії в галузі гуманітарних наук, ст..викладач Єфименко Т.М.

5. Практика перекладу з основної мови – доктор філософії в галузі освіти, доцент Волченко О.М.
6. Послідовний переклад та техніки нотування – доктор філософії в галузі освіти, доцент Абабілова Н.М.

7. Практичний курс перекладу з основної іноземної мови (англійська) - доктор філософії в галузі освіти, ст. викладач Сидоренко Ю.І., викладач Нікішина В.В.

ІV курс:

1. Практика усного та писемного мовлення – доктор філософії в галузі гуманітарних наук, ст. викладач Агєєва В.О.
2. Порівняльна стилістика іноземної та української мов – доктор філософії в галузі гуманітарних наук., ст. викладач Агєєва В.О.

3. Історія основної іноземної мови – доктор філософії в галузі гуманітарних наук, ст. викладач Агєєва В.О.

4. Теорія перекладу – доктор філософії в галузі освіти, доцент Волченко О.М.
5. Практика перекладу з основної мови – доктор філософії в галузі освіти, доцент Волченко О.М.
6. Переклад спеціальних текстів – доктор філософії в галузі освіти, доцент Абабілова Н.М.

7. Особливості перекладу з української мови на англійську – доктор в галузі освіти, професор Солодка А.К.
8. Конкурентоздатність майбутніх перекладачів – доктор в галузі освіти, професор Солодка А.К.
9. Практичний курс другої іноземної мови і перекладу – доктор філософії в галузі гуманітарних наук., ст. викладач Агєєва В.О.
Дисципліни, що викладаються кафедрою на спеціальності 035.04 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно):

V курс:
1. Теорія інтерпретації тексту – доктор в галузі освіти, професор Солодка А.К.
2. Основи теорії і практики кроскультурної взаємодії (у перекладознавчому аспекті) – доктор в галузі освіти, професор Солодка А.К.
3. Українська мова у перекладознавчому аспекті – доктор в галузі освіти, професор Солодка А.К.
4. Комунікативні стратегії основної іноземної мови – доктор філософії в галузі освіти, доцент Абабілова Н.М.

5. Переклад громадсько-політичної літератури основної іноземної мови – доктор філософії в галузі освіти, доцент, ст. викладач Сидоренко Ю.І.
6. Дипломатичний протокол та діловий етикет – доктор філософії в галузі гуманітарних наук, ст..викладач Єфименко Т.М.
7. Методологія та організація перекладознавчих досліджень – доктор філософії в галузі освіти, доцент Волченко О.М.

8. Переклад англомовної технічної документації – к.п.н., ст. викладач Сидоренко Ю.І.

9. Жанрові теорії перекладу - доктор філософії в галузі освіти, доцент Волченко О.М.

10. Двосторонній послідовний переклад - доктор філософії в галузі освіти, доцент Абабілова Н.М.

VІІ курс:
1. Соціолінгвістичні та прагматичні аспекти перекладу – доктор в галузі освіти, професор Солодка А.К.
2. Машинний переклад - доктор філософії в галузі освіти, ст. викладач Сидоренко Ю.І.

3. Переклад економічних текстів основної іноземної мови – к.філ.н., ст..викладач Єфименко Т.М.

4. Техніка перекладу основної іноземної мови - доктор філософії в галузі освіти, доцент Волченко О.М.
5. Порівняльно-історичне мовознавство - доктор філософії в галузі гуманітарних наук., ст. викладач Агєєва В.О.
6. Двосторонній послідовний переклад - доктор філософії в галузі освіти, доцент Абабілова Н.М.
Заочна форма навчання :

ІV курс:

Дисципліни, що викладаються кафедрою на спеціальності 035.04 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно):
1.  Історія основної іноземної мови - доктор філософії в галузі гуманітарних наук., ст. викладач Агєєва В.О.
2.  Практика усного та писемного мовлення – доктор філософії в галузі гуманітарних наук, ст. викладач Агєєва В.О.
3.  Практичний курс перекладу з основної іноземної мови (англійська) - доктор філософії в галузі гуманітарних наук., ст. викладач Агєєва В.О.
VІІ курс:
1.  Техніка перекладу основної іноземної мови – доктор філософії в галузі освіти, доцент Волченко О.М.
2.  Порівняльно-історичне мовознавство – доктор філософії в галузі гуманітарних наук., ст. викладач Агєєва В.О.
3.  Переклад економічних текстів основної іноземної мови – доктор філософії в галузі гуманітарних наук, ст..викладач Єфименко Т.М.
4.  Машинний переклад - доктор філософії в галузі освіти, ст. викладач Сидоренко Ю.І.

Дисципліни, що викладаються кафедрою на спеціальності 035.10 Філологія. Прикладна лінгвістика:

І курс:

1.  Англійська мова – доктор філософії в галузі освіти, доцент Абабілова Н.М.
ІІ курс:

1.  Англійська мова – доктор філософії в галузі освіти, доцент Абабілова Н.М.
ІІІ курс:

1.  Практичний курс англійської мови – доктор філософії в галузі освіти, доцент Абабілова Н.М..
IV курс:

1. Іноземна мова – доктор в галузі освіти, професор Солодка А.К.
V курс:

1. Іноземна мова за науково-професійним спрямуванням – доктор в галузі освіти, професор Солодка А.К.
2.  Інтерпретація тексту художнього твору – доктор в галузі освіти, професор Солодка А.К.
3. Основи теорії та практики кроскультурної взаємодії – доктор в галузі освіти, професор Солодка А.К.

Дисципліни, що викладаються кафедрою на спеціальності 014.01 Середня освіта (Українська мова і література):

 Іноземна мова за науково-професійним спрямуванням – доктор в галузі освіти, професор Солодка А.К.
2. Концепція розвитку кафедри

1.1. СТРАТЕГІЧНА ЦІЛЬ РОЗВИТКУ СПЕЦІАЛЬНОСТІ «ПЕРЕКЛАД»

Викладачі кафедри забезпечують читання нормативних і спеціальних дисциплін на І-ІV курсах бакалаврату, а також на І та ІІ курсах магістратури за спеціальністю «Переклад». Забезпечується викладання практики мови, практики перекладу, теоретичних перекладознавчих і мовознавчих дисциплін, порівняльних дисциплін, а також численних спецкурсів з різних аспектів і видів перекладу, серед яких можна назвати зокрема: «Практичний курс основної іноземної мови», «Практичний курс другої іноземної мови і перекладу»,, «Комунікативні стратегії першої іноземної мови», «Комунікативні стратегії другої іноземної мови», «Вступ до перекладознавства», «Практика усного і письмового перекладу», «Основи теорії перекладу», «Теорія перекладу», «Техніка перекладу», «Інформаційні технології в перекладацькій діяльності», «Історія основної іноземної мови», «Порівняльна лексикологія іноземної та української мови», «Порівняльна граматика основної та іноземної мови», «Стилістика основної мови», «Порівняльна стилістика основної та іноземної мови», «Термінознавство», «Комп'ютерна лексикографія і переклад», «Лінгвокраїнознавство основної іноземної мови», «Лінгвокраїнознавство другої іноземної мови», «Основи послідовного перекладу та техніки нотування», «Переклад конференцій», «Основи редагування письмового перекладу», «Художній переклад», «Основи машинного перекладу», «Судовий переклад», «Юридичний переклад», «Актуальні питання перекладознавства» тощо. З багатьох дисциплін пишуться курсові та магістерські роботи.

Нові виклики, пов’язані з глобалізацією, інтеграційними процесами в освіті, необхідністю приведення викладання іноземних мов і перекладу у відповідність до міжнародних стандартів, підвищенням вимог до якості навчального процесу і якості отриманих знань, породжують нові вимоги до підготовки фахівців-перекладачів і спонукають до пошуку нових шляхів для забезпечення конкурентоспроможності випускників кафедр перекладу, до оновлення планів і напрямків діяльності з розвитку спеціальності «Переклад». Складена концепція розвитку спеціальності спрямована на досягнення поставленої мети у відповідності до сучасних вимог і тенденцій освітнього процесу.

1.2.1. ЯКІСТЬ ОСВІТНЬОЇ ДІЯЛЬНОСТІ СПЕЦІАЛЬНОСТІ

Стратегія розвитку спеціальності вбачається у підготовці фахівців, які володіють цілим комплексом сучасних теоретичних і практичних знань та умінь, які зможуть забезпечувати перекладацьку діяльність різного типу на самому високому рівні і бути конкурентоспроможними.

Пріоритетним напрямом діяльності кафедри буде якість освітньої діяльності у викладанні перекладу на основі світових стандартів, зокрема:

-
продовжити, відповідно до загальноприйнятих міжнародних стандартів, поділ на письмових і усних перекладачів, супроводившуючи це розробкою відповідних кластерів;

-
зважаючи на загальносвітові тенденції до перекладу як до засобу міжкультурної комунікації, звертати увагу на підвищення перекладацької компетенції та культурологічної ерудиції майбутнього перекладача;

-
оскільки студент-перекладач повинен бути не лише хорошим практиком двох мов – рідної та іноземної, але й в майбутньому магістром, спрямувати навчання також на підвищення його наукового і теоретичного рівня, зокрема мовознавчої та загально філологічної бази, тобто звертати увагу на лінгвістичні та комунікативні основи перекладу;

-
зважаючи на вимоги сьогодення, що існують як в Україні, так і в усьому світі, щодо необхідності підготовки спеціалістів, знавців декількох мов, працювати над розширенням ареалу романських мов, що викладаються/можуть викладатися на спеціальності.

Як зазначалося вище, головним орієнтиром розвитку спеціальності «Переклад» є формування у майбутніх фахівців, спеціалістів з перекладу, професійної компетенції, вміння нарощувати та ефективно використовувати свій фаховий потенціал, будувати своє конкурентоспроможне майбутнє, досягати найкращих результатів в обраній професії.

Також серед стратегічних завдань є підготовка переможців Міжнародних та Всеукраїнських олімпіад, рівноправне входження до світового, в першу чергу європейського, освітнього простору, через розширення міжнародних зв’язків, використання студентської мобільності та стажувань, стипендій, грантів, наукових публікацій, запрошення іноземних фахівців для прочитання циклу лекцій чи проведення майстер-класів з перекладу, перш за все з країн романського мовного ареалу, проведення іміджевої політики, створення умов для набору на спеціальність, залучення іноземних громадян до навчання.

1.2.2 МЕТОДИЧНА РОБОТА

Майбутні фахівці з перекладу отримують фундаментальну філологічну і перекладознавчу освіту, яка забезпечує широту кругозору, цілісне сприйняття динаміки розвитку систем двох мов, що використовуються у перекладацькому процесі, розвиває новаторські здібності, здатність до сприйняття та використання на практиці нових ідей, прийомів, методів та способів перекладу, практичного застосування набутих знань. 

В умовах оновлення змісту вищої освіти і реформування педагогічних і дидактичних методів і прийомів, спрямованих на формування компетентісного підходу до отримання і застосування знань виникає необхідність моделювання нового змісту базових навчальних дисциплін. Традиційний спосіб викладання і контролю за навчальною діяльністю студентів був зорієнтований на формування репродуктивного знання. В основі цього типу викладання лежав принцип передачі теоретичної і фактичної суми знань і формування здатності до їх відтворення. Цей тип в основі був монологічний, і в учбовому процесі переважала лекційна форма проведення занять, а провідними формами контролю за результатами навчальної діяльності студентів виступали заліки й іспити. В умовах переходу на державні освітянські стандарти нового покоління більшу вагу в навчальному процесі набувають практичні заняття і самостійна робота студента. Енциклопедичність знань і академічність методів їх отримання не відміняється, а доповнюється продуктивністю, спрямованою на практичне застосування. В нових умовах зростає роль практичної складової учбового процесу, репродуктивне знання виступає лише першим етапом засвоєння змісту навчальної дисципліни, а метою навчання стає отримання студентами продуктивного знання.  Різноманітні форми самостійної і практичної роботи студентів у процесі засвоєння змісту навчальних базових нормативних дисциплін створюють базу для кредитної оцінки знань та обліку успішності. Навчання в умовах зростання питомої ваги практичної і самостійної роботи студента при актуалізації її різноманітних форм починає носити більш персоніфікований характер, спрямоване на формування професійної особи студента.

Методична робота має комплексний характер. Науково-методичний пошук полягає у впровадженні новітніх підходів до сучасного перекладознавства. 

Пріоритетними напрямами розвитку спеціальності на 2018-2022 рр. слід вважати: 

- розробку нових навчальних програм і кластерів з усного і письмового перекладу;

- продовження, відповідно до загальноприйнятих міжнародних стандартів підготовку перекладачів усного та письмового перекладу;

- удосконалення та оновлення навчально-методичних комплексів навчальних програм; 

- розробку і запровадження нових курсів і спецкурсів у навчальний план, перш за все для магістрів;

- з огляду на поглиблення і розширення перекладацької компетенції та культурологічної ерудиції запровадити курс«теорії міжкультурної комунікації», з «теорії тексту для перекладачів» тощо;

- розширення ареалу викладання романських мов, зокрема через факультативи;

- створення сучасної методичної літератури (підручників, посібників, методичних розробок), пожвавлення написання і видання посібників з різних аспектів перекладу (синхронного, послідовного, перекладу з аркуша, юридичного, художнього, редагування перекладів тощо) і мовознавства (перш за все з порівняльних дисциплін);

- розширення бази методичного матеріалу для викладання синхронного перекладу, створивши у тому числі фільмотеку і відеотеку із забезпеченням відповідних розробок до них;

- зважаючи на знання і досвід, отримані фахівцями кафедри з усного та письмового перекладу під час стажування за кордоном, створити Центр підготовки/перепідготовки викладачів перекладу відповідного профілю.

У найближчі два роки проаналізувати ефективність існуючих програм підготовки перекладачів.

1.2.3. НАУКОВА РОБОТА

Науково-дослідницька робота здійснюється в рамках теми НДР «Інтерференція в процесі перекладу у сфері міжкультурної  професійної комунікації» під керівництвом д.п.н., професора кафедри перекладу Солодкої А.К. Дослідження проводяться як у рамках загальної теорії та історії перекладу, так і часткових, спеціальних теорій, зокрема йдеться про:

-
лінгвістичні аспекти перекладу;

-
жанрові теорії перекладу; 

-
творчий метод перекладача тощо.

Останнім часом увага зверталася на:

-
проблеми семантико-стилістичних соціокультурних відношень між оригіналом і перекладом;

-
чинники множинності перекладів у міжкультурній комунікації;

-
вплив індивідуального стилю перекладача на характер відтворення художнього тексту у крос культурному контексті;

-
соціолінгвістичні і прагматичні аспекти перекладу.

Новим аспектом, що почав активно розроблятися, можна вважати аналіз комп’ютерних технологій і їхнього потенціалу у застосуванні до практики, викладання і дослідження перекладу.

У плані цих аспектів роботи основним є:

- виявляти перспективні напрями наукових досліджень в галузі перекладознавства і мовознавства, впроваджувати нові підходи до вивчення теорії перекладу, розробити орієнтовну тематику секцій щорічних науково-практичних конференцій, які проводяться в універсітеті, публікувати наукові статті за результатами досліджень, тому чисті у наукометрічних виданнях;

- теми курсових, бакалаврських, магістерських робіт підпорядкувати загальній комплексній темі кафедри;

- - активніше залучати до навчально-виховного процесу і науково-дослідницької роботи провідних вчених як України, так і Європи, запрошувати лекторів і висококваліфікованих спеціалістів з європейських університетів для проведення циклу лекцій і майстер-класів;

- мотивувати студентів до участі у конкурсах наукових робіт, олімпіадах з мови і перекладу, до написання наукових статей і участі у конференціях;

- через вимоги, що з'явилися останнім часом щодо необхідності публікацій за кордоном, інтенсифікувати роботу у цьому напрямку;

- спрямувати увагу на випрацювання навиків писання наукової продукції іноземною мовою;

- зробити проведення наукових перекладацьких читань регулярним з виданням відповідного збірника і запрошенням іноземних спеціалістів;

- окремо спрямувати увагу кафедри на необхідність написання монографій;

- спрямування зусилля кафедри на розвиток міжнародного співробітництва, розширення зв’язків з країнами романського ареалу як на рівні студентів, так і аспірантів та викладачів, перш за все, через отримання грантів і стажувань, участь у міжнародних конкурсах;

- пожвавити зв’язки із посольствами країн романського ареалу;

- загалом працювати над підвищенням рейтингу спеціальності в освітянському просторі, пропагуючи здобутки і висвітлюючи її діяльність кафедри на різних заходах.

1.2.4. ОРГАНІЗАЦІЇ НАВЧАЛЬНО-ВИХОВНОЇ РОБОТИ

В аспекті навчально-виховної роботи підготовки спеціальності «Переклад» передбачено наступні заходи:

-
- інтеграція освіти з практикою, розвивати зв’язки кафедри з провідними організаціями, роботодавцями, які пред’являють попит на випускників спеціальності; 

-
проведення профорієнтаційних заходів з метою заповнення ліцензованого обсягу спеціальності та удосконалення професійно-організаційної роботи з метою формування якісного контингенту студентів зі спеціальності шляхом проведення презентацій, олімпіад для старшокласників закладів освіти;

-
залучати талановиту молодь до вступу до університету через творчі конкурси, олімпіади, Малу академію наук, конкурси студентських наукових робіт тощо;

-
сприяння працевлаштуванню випускників спеціальності та їхньому подальшому кар’єрному зростанню;

-
підвищення національної свідомості та позитивної ідентичності студентів;

-
впровадження сучасних інформаційних технологій у навчально-виховний процес.

1.3. ПОКРАЩЕННЯ ЯКІСНОГО СКЛАДУ КАФЕДРИ.

Підготовка професорсько-викладацького складу, підвищення якісних характеристик потенціалу кафедри спрямована на:

- отримання вченого звання доцента та професора;

- отримання посади доцента через виконання всіх вимог, що висуваються, зокрема через підготовку необхідної кількості науково вартісних публікацій;

- підготовку і захист кандидатських дисертацій;

- розробку комплексної програми стажування викладачів у провідних науково-дослідних установах НАН України та зарубіжних університетах.

1.4.ОСНОВНІ УМОВИ УСПІШНОГО ЗДІЙСНЕННЯ КОНЦЕПЦІЇ РОЗВИТКУ СПЕЦІАЛЬНОСТІ

Запропонована концепція може бути успішно реалізована значною мірою завдяки послідовному професійному виконанню зазначених у ній положень співробітниками кафедри, які взяли на себе певні зобов'язання, а також за підтримки наших проектів ректоратом, факультетом іноземної філології, відповідними структурами МНУ ім..В.О.Сухомлинського, перш за все міжнародним відділом, навчально-методичними комісіями, тощо.

3. Виконання наказів і розпоряджень:
Згідно з розпорядженням №141 від 22.08.2017 р. «Про організацію та проведення практик» до 31.08.2017р. подано рапорт про затвердження відповідального викладача за організацію та проведення практики студентів 2017-2018 н.р. Нікішиної В.В. 

Згідно з розпорядженням №145 від 29.08.2017 р. «Про підготовку до 2017-2018 н.р.» до 31.08.2017р. внесено корективи до навчальних та робочих програм згідно з вимогами Європейської кредитної трансферно-накопичувальної системи, надано рапорти про закріплення відповідно до оновленої структури.
Згідно з розпорядженням №147 від 30.08.2017 р. «Про організацію самостійної роботи студентів» до 31.08.2017 складено графік контролю за самостійною роботою студентів із кожної дисципліни із зазначенням терміну зарахування кожного кредиту та запроваджено карту самостійної роботи студента з дисциплін індивідуального навчального плану.

Згідно з розпорядженням №139 від 07.09.2017 р. «Про надання інформації щодо

працевлаштування випускників 2017 р. випуску» до 15.09.2017 р. подано до відділу практики та працевлаштування інформацію щодо працевлаштування випускників 2016/2017 н.р..

Згідно з наказом №288 від 11.09.2017 р. «Про виконання заходів органів управління університету щодо запобігання диверсійних та терористичних актів» ознайомлено викладачів з наказом та проведено з метою запобігання диверсійних та терористичних актів профілактичні бесіди з студентами щодо дотримання особистої безпеки на транспорті, вдома, при виявленні вибухонебезпечних предметів та їх дії.

Згідно з наказом №293 від 12.09.2017 р. «Про підвищення кваліфікації» затверджено стажування викладача Нікішиної В.В. у Чорноморському національному університеті імені Петра Могили у листопаді 2017 р. без відриву від виробництва.

Згідно з розпорядженням №152 від 14.09.2017 р. «Про надання інформації щодо навчально-методичного забезпечення дисциплін, закріплених за кафедрами» до 18.09.2017 р. надано до навчально-методичного відділу інформацію про навчально-методичне забезпечення дисциплін, що закріплені за кафедрами відповідно до навчальних планів, у паперовому та електронному вигляді.

Згідно з наказом №268 від  05.09.2017 р.  до  22   вересня  2017 р.  з метою підтвердження інформації надано  до  наукового  відділу копії  охоронних  документів, вихідні  дані  статей  у  наукометричних  базах  Scopus та WoS, копії  угод  із  замовниками, копії  актів  упровадження  у  виробництво, копії  актів  упровадження   у навчальний  процес за 2017 рік.

Згідно з наказом №297 від 18.09.2017 р. «Про внесення до індивідуальних планів роботи викладачів форм представлення результатів виконання Тематичного плану наукової, науково-технічної та інноваційної діяльності університету у 2017-2018 н.р.» внесено до індивідуальних планів викладачів наступних показників: отримання охоронних документів; публікації НПП у наукометричних базах Scopus та Web of Science; укладання угод із потенційними замовниками наукової продукції; упровадження наукових результатів у виробництво і навчальний процес; підготовку інноваційних наукових проектів на державне, регіональне та університетське замовлення, та передбачено в індивідуальному плані річний (31.12.) і піврічний (30.06) звіти про виконання НДР.
Згідно з розпорядженням №158 від 26.09.2017 р. «




Про планування підготовки науково-педагогічними працівниками навчально-методичної літератури у 2017-2018 н. р.» надано до 29.09.2017 р. до навчально-методичного відділу у паперовому та електронному вигляді план підготовки науково-педагогічними працівниками кафедр навчально-методичної літератури у 2017-2018 н.р. згідно з їх контрактами та індивідуальними планами роботи. Надано до 10.11.2017р. пакети документів до розгляду навчально-методичною комісією університету для рекомендації до друку.

Згідно з наказом №301 від 21.09.2017 р. «Про оплату залікових книжок» проведено серед студентів, які вступили на навчання за кошти фізичних та юридичних осіб, роз’яснювальну роботу щодо виготовлення залікових книжок за рахунок коштів осіб, які їх отримують.
Згідно з наказом №283 від 08.09.2017 р. «Про визначення рейтингів кафедр та інституту / факультетів університету» проведено у листопаді 2017 р.. рейтингову оцінку діяльності кафедри перекладу університету за показниками К1 – К8.

Згідно з розпорядженням №163 від 6.10.2017 р. «Про видання науково-педагогічними працівниками монографій у 2017-2018 н.р.» до 11.10.2017 р. надано до наукового відділу у паперовому та електронному варіантах план видання НПП монографій у 2017-2018 н.р. згідно з контрактами та індивідуальними планами викладачів.

Згідно з наказом №280 від 08.09.2017 р. «Про додаткові заходи щодо організації наукової роботи в університеті» в індивідуальному плані роботи всіх викладачів передбачено піврічний до 30.06 та річний до 31.12 звіти про виконання НДР, які містять інформацію про досягнуті результати та форми їх представлення, зокрема статті у наукометричних базах Sсopus, Web of Science, одержання охоронних документів, грантові підтримки дослідження.

Згідно з наказом №332 від 12.10.2017 р. «У додаток та на часткову зміну наказу від 28.08.2017 р. № 257 «Про організацію освітнього процесу на денній формі навчання в І семестрі 2017–2018 н.р.» передбачено максимальне тижневе аудиторне навантаження для студентів денної форми: ступінь бакалавра – 20 годин; ступінь магістра – 12 годин. Подано до 16.10.2017 р. до навчального відділу графіки роботи навчально-допоміжного персоналу кафедри.

Згідно з наказом №10/аг від 30.10.2017 р. «Про проведення флюорографічного обстеження студентів та співробітників університету» студентів та викладачів проінформовано про необхідність проходження флюорографічного обстеження.

Згідно з розпорядженням №12 від 27.10.2017 р. «Про проведення ректорських контрольних робіт» у період з 06.11.2017 – 11.11.2017 проведено ректорські контрольні роботи відповідно до графіку навчального процесу на факультеті іноземної філології.

Згідно з розпорядженням №176 від 01.11.2017 р. «Про забезпечення дисциплін, що закріплені за кафедрами на 2017-2018 н.р., навчально-методичними виданнями» до 31.12.2017 р. приведено навчально-методичне забезпечення дисциплін, що закріплені за кафедрою перекладу, у відповідність до Ліцензійних умов. До 02.11.2017 р. надано до навчально-методичного відділу інформацію про навчально-методичне забезпечення тих дисциплін, навчально-методичне забезпечення яких не знайшло відображення у рапорті.

Згідно з розпорядженням №14 від 06.11.2017 р. «Про проведення першого туру Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт із галузей знань і спеціальностей у 2017-2018н.р.» проведено І тур (університетський) Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт, проведено І тур (університетський) Всеукраїнських студентських олімпіад. Подано у науковий відділ прізвище наукових керівників та студентів, які беруть участь. 
Згідно з наказом №15 а/г від 09.11.2017 р. «Про отримання студентами та співробітниками університету щеплення вакциною АДПМ» проінформовано студентів та співробітників структурних підрозділів про можливість отримання щеплення вакциною АДПМ.
Згідно з наказом №372 від 20.11.2017 р. «Про запобігання посадових зловживань та хабарництва під час проведення зимової екзаменаційної сесії та підсумкової атестації у січні 2018 р.» ознайомлено викладачів з наказом та надано до відділу кадрів засвідчення ознайомлення з наказом власноручним підписом кожного викладача кафедри перекладу.
Згідно з розпорядженням №198 від 28.11.2017 р. «Про надання інформації про кафедри університету» до відділу ліцензування та акредитації надано до 01.12.2017 р.  оновлену інформацію по якісному складу кафедри перекладу.
Згідно з розпорядженням №199 від 28.11.2017 р. «Про оновлення інформації щодо кадрового забезпечення навчального закладу в ЄДЕБО» інспектору навчального відділу Мороз В. Г. надано до 11.12.2017 р. інформацію в електронному вигляді.

Згідно з розпорядженням №201 від 28.11.2017 р. «Про надання інформації щодо публікацій НПП у наукометричних базах Scopus та Web of Science» до 11.12.2017 р. надано інформацію про публікації НПП у наукометричних базах Scopus та Web of Science за увесь період науково-педагогічної діяльності.
Згідно з розпорядженням №205 від 01.12.2017 р. «Про впровадження результатів НДР» до 11.12.2017 р. Солодкою А.К. подано до наукового відділу інформацію про наукові розробки, впроваджені у виробництво у 2017 р. та підтверджені копіями актів впровадження.
Згідно з розпорядженням №17 від 29.11.2017 р. «Про розміщення інформації на сайті факультету» перевірено наявність на сайті усієї необхідної для забезпечення прозорості інформації.

Згідно з розпорядженням №204 від 01.12.2017 р. «Щодо надання інформації про видання наукових праць у 2017 році»  до 08.12.2017 р. до наукового відділу надано інформацію про публікації науково-педагогічних працівників за 2017 р..

Згідно з розпорядженням №211 від 11.12.2017 р. «Про недопущення завдання шкоди інтересам держави у сфері інформаційної безпеки» проведено роз’яснювальну роботу щодо недопустимості використання в службових цілях російських поштових сервісів «Mail.ru», «Яндекс», «Rambler» тощо.
Згідно з розпорядженням №19 від 26.12.2017 р. «Про безпеку життєдіяльності учасників освітнього процесу під час зимових канікул» кураторами академічних груп проведено зі студентами інструктажі з безпеки життєдіяльності під час зимових канікул та кураторські години.
Згідно з наказом №411 від 27.12.2017 р. «Про виконання рішення вченої ради університету» викладачів та студентів з наказом ознайомлено. Ознайомлено студентів із набраними ними балами до початку екзаменаційної сесії.

Згідно з наказом №412 від 27.12.2017 р. «Про підсумки наукової та науково-технічної діяльності університету за 2017 рік» до 10.01.2018 р. до наукового відділу подано розглянуті та затверджені узагальнені звіти (у паперовому та електронному варіантах) із науково-дослідної роботи за встановленою формою за 2017 рік.

Згідно 
 з наказом №422 від 28.12.2017 «Про проведення І етапу Всеукраїнської студентської олімпіади у 2017-2018 н.р» проведено у лютому 2018 р. на факультеті І етап Всеукраїнської студентської олімпіади з перекладу, до наукового відділу подано звіт про проведення І етапу Олімпіади та анкету переможця (Самборський В.).

Згідно 
 з наказом №02 від 05.01.2018 «Про проведення звітної науково- практичної університетської конференції «Наукові дослідження університету 2017 – результати та перспективи»» з порядком проведення конференції викладачів ознайомлено.

Згідно 
 з наказом № 08/аг «Про безпеку життєдіяльності учасників навчально-виховного процесу на час зимових канікул» проведено роз’яснювальну роботу серед студентів щодо безпеки життєдіяльності під час зимових канікул у вигляді кураторських годин.

Згідно 
 з наказом № 02/аг «Про перенесення робочих днів» про перенесення робочих днів у 2018 році: з п’ятниці 9 березня на суботу 3 березня та з понеділка 30 квітня на суботу 5 травня викладачів проінформовано.
Згідно з розпорядженням № 20 від 2.02.2018 «Про формування вибіркової складової у навчальних планах спеціальностей факультету у 2018-2019 н.р.» до 01.02.2018р. розміщено на сайті факультету анотації навчальних дисциплін для вільного вибору студентів у 2018-2019н.р. за спеціальністю 035.04 Філологія. Германські мови та літератури(переклад включно) та до 01.03.2018р. проведено процедуру обрання студентами дисциплін вільного вибору відповідно до Положення про порядок та умови обрання студентами вільного вибору у МНУ імені В.О.Сухомлинського.

Згідно 
 з наказом №23 від 05.02.2018 «Про відкликання студентів із практик у зв’язку з карантином» студентів проінформовано про відкликання із 05.02.2018 р. з практики у загальноосвітніх школах міста Миколаєва до офіційного повідомлення про відновлення освітнього процесу.
Згідно 
 з наказом №50 від 21.02.2018 Про функціонування навчальних структурних підрозділів розглянуто на засіданні кафедри перекладу (протокол №11 від 1.03.18) Концепцію (стратегію) розвитку спеціальності на 2018–2022 рр., враховуючи критерії надання та підтвердження статусу національного закладу вищої освіти (Постанова КМУ від 22.11.2017 р. № 912). 
Згідно 
 з наказом №53 від 23.02.2018 Про проведення Всесвітнього дня прибирання в Україні «World Cleanup Day» доведено до відома викладацького і допоміжного складу та студентів інформацію про проведення 15 вересня 2018 р. міжнародної соціально- екологічної акції Всесвітній день прибирання в Україні «World Cleanup Day».

Згідно з розпорядженням №23 від 28.02.18 «Про виконання викладачами індивідуальних планів за I семестр 2017-2018н.р.» до 01.03.2018р. подано до деканату інформацію про виконання викладачами кафедр факультету індивідуальних планів за I семестр 2017-2018н.р.

Згідно з розпорядженням №24 від 28.02.18 «Про перенесення занять» проінформовано професорсько-викладацький склад та студентів  про відміну занять 01.03.2018р., відпрацювано заняття із зазначенням в академічних журналах.

Згідно з розпорядженням №25 від 1.03.18 «Про відновлення навчального процесу» проінформовано професорсько-викладацький склад та студентів  про графік навчального процесу на 02.03.2018р. - 03.03.2018р. 
Згідно з розпорядженням №26 від 2.03.18 «Про результати вибіркової  перевірки академічних журналів» ознайомлено професорсько-викладацький склад з результатами перевірки журналів обліку успішності студентів на засіданнях кафедр, усунено зауваження та недоліки виявлені в ході перевірки навчально-методичним відділом та. подано до деканату інформацію щодо усунення виявлених недоліків завірену підписом завідуючого.

Згідно з наказом №90 від 26.03.2018 «Про організацію та проведення круглого столу щодо обговорення проекту Концепції розвитку педагогічної освіти» надано до 27.03.2018 р. до навчального відділу у письмовому вигляді пропозиції щодо проекту Концепції розвитку педагогічної освіти.
Згідно з наказом №81 від 19.03.2018 «Про введення в дію постійної виставки наукових досягнень вчених Миколаївського національного університету імені В. О. Сухомлинського» облаштовано експозицію постійно діючої виставки кафедри перекладу та надано до наукового відділу інформаційний лист про кафедру та каталог експонованих матеріалів.

Згідно з розпорядженням №44 від 02.04.2018  «Про створення архівних ліцензійних справ в ЄДЕБО» подано до відділу ЄДЕБО в електронному вигляді матеріали ліцензійних справ станом на 01.03.2018р. (згідно з переліком, затвердженим постановою Кабінету Міністрів України № 266 від 29.04.2015 р. зі змінами), які вже отримали ліцензію, відповідно до затвердженого графіка (додаток 1), за наданим переліком.

Згідно з наказом №115 від 03.04.2018 «Про підготовку інституту, факультетів університету до підсумкової атестації студентів» подано 10.04.2018 р. до навчального відділу, графік роботи ЕК, підготовано до 25.04.2018 р. зведену відомість (завізовану завідувачами випускових кафедр та завірену керівником/деканом відповідного інституту/факультету) про виконання студентами усіх вимог навчального плану, одержаних оцінок із теоретичних дисциплін, курсових робіт, виробничих практик, затверджено до 11.04.2018 р. розпорядженням інституту/факультету за поданням завідувачів кафедр склад рецензентів дипломних робіт.

Згідно з розпорядженням №30 від 6.04.18 «Про підготовку факультету до підсумкової атестації студентів» подано до 10.04. 2018р. склад рецензентів дипломних робіт до затвердження, зобов’язано студентів до 11.05.2018р. особисто передати в бібліотеку університету (ауд.02.200) текст дипломної роботи у форматі *.doc, *.docx, *.rtf для здійснення антиплагіатної перевірки.

Згідно з розпорядженням №31 від 6.04.18 подано до деканату обґрунтовані пропозиції стосовно тривалості робочого часу науково-педагогічним працівникам з повним обсягом роботи та норм часу для планування навчальної, наукової, методичної, організаційно-виховної роботи.
Згідно з наказом №107 від 02.04.2018 Про надання відомостей матеріально-відповідальних осіб за комп’ютерну техніку до 09.04.2018 р. подати фахівцю із технічного захисту інформації Макаренко Ю. В. (каб. 01.209, науковий відділ) відомості про закріплену комп’ютерну техніку за посадовими особами (лаборантами) за поданою формою.

Згідно з наказом №108 від 02.04.2018 Про впровадження результатів НДР подано до 10 квітня 2018 р. до наукового відділу документів (довідок чи актів) про впровадження результатів наукових досліджень, завершених у 2017 році.

Згідно з розпорядженням №45 від 05.04.2018 Про графік проведення комплексного тестування як виду ректорського контролю у ІІ семестрі 2017-2018 н.р. проінформовано студентів про проведення з 06.04.2018 р. до 25.04.2018 р. комплексних тестів для перевірки сформованості професійних компетентностей на базі Центру тестування МНУ імені В. О. Сухомлинського як вид ректорського контролю за графіком.

Згідно з розпорядженням №32 від 10.04.18 «Про підготовку до проведення семестрового контролю знань студентів I,II,V курсів ДФН у вигляді комп’ютерного тестування» до 05.05.2018р. забезпечено розробку та удосконалення пакетів тестових завдань та надання їх до Центру тестування для проведення підсумкового контролю знань студентів денної форми навчання I, II, V курсів із дисциплін, що виносяться на екзаменаційний контроль у II семестрі 2017-2018н.р.
Згідно з наказом №125 від 16.04.2018 Про розміщення освітніх програм спеціальностей на веб-сайті МНУ імені В. О. Сухомлинського подано до 15 травня 2018 р. до навчально-методичного відділу перелік освітніх програм, започаткованих у рамках ліцензованої спеціальності, за поданою формою.
Згідно з розпорядженням №56 від 18.04.2018 Про закордонне стажування науково-педагогічних працівників у 2018-2019 н.р. до 01.05.2018 р. надати до наукового відділу графік закордонного стажування НПП тривалістю не менше 3-х місяців за поданою формою.
Згідно з розпорядженням №34 від 20.04.18 «Про ефективність наукової роботи студентів та молодих вчених» заслухано на засіданні кафедри перекладу звіти керівників наукового товариства студентів кафедр та молодих вчених про наукову діяльність у 2017-2018н.р.(протокол №13 від 17.05.18).

Згідно з розпорядженням №35 від 23.04.18 «Про святкування Дня пам’яті та примирення  і 73-ї річниці перемоги над нацизмом у Другій світовій війні» забезпечено присутність студентів 07.05.2018р. о 12.00. на святковому концерті відповідно до закріплених місць в актовій залі (8-й ряд) та організовано відвідування студентами музеїв та виставок, присвячених Другій світовій війні та проведення тематичних вечорів.

Згідно з наказом №133 від 20.04.2018 «Про запобігання посадових зловживань та хабарництва під час проведення літньої екзаменаційної сесії та підсумкової атестації» ознайомлено викладачів з наказом та надано до відділу кадрів засвідчення ознайомлення з наказом власноручним підписом кожного викладача кафедри перекладу.

Згідно з розпорядженням №36 від 27.04.18 «Про виконання Указу Президента України від 28.03.2018р. №91» заплановано проведення тематичних заходів, присвячених 22-річниці Конституції України та подано інформацію до деканату до 11.05.2018р.

Згідно з наказом №134 від 25.04.2018 «Про укладання додаткових угод» укладено до 31.05.2018 р. «Додаткові угоди до договору про надання освітніх послуг Миколаївським національним університетом імені В. О. Сухомлинського» зі здобувачами вищої освіти, які вступили до університету у 2017, 2016 році та навчаються за кошти фізичних та юридичних осіб.

Згідно з наказом №183 від 4.06.18   «Про внутрішній моніторинг діяльності університету для підтвердження  статусу національного» надано до 15.06.2018 р. до наукового відділу показники діяльності (за додатками 1-5) у паперовому (завіреному підписом) та електронному варіантах.

Згідно з розпорядженням №81 від 5.06.18 «Про звіти науково-педагогічних працівників, забезпечено до 11.06.2018 р. звітування науково-педагогічних працівників (НПП) про виконання умов контракту та індивідуального плану викладача, подано на розгляд комісії з перевірки виконання посадових обов’язків завідувачами кафедр та деканами факультетів / керівником інституту, затвердженої наказом МНУ імені В. О. Сухомлинського від 05.06.2018 р. № 186 витяг із протоколу засідання кафедри перекладу про результати виконання умов( контракту НПП (протокол №14 від 4.06.18).
Згідно з наказом №203 від 11.06.2018 «Про виконання рішення вченої ради» до 30.06.2018 р. до освітніх програм підготовки студентів включено питання охорони праці і безпеки життєдіяльності, які відповідно передбачають формування у студентів.
4. Протоколи засідань кафедри перекладу
Протокол №1 (28.08.17)

1. Про затвердження навчальних та робочих програм кафедри перекладу на 2017-2018 н.р.

2. Про планування навчального навантаження 2017-2018 н.р.

3. Про затвердження тематики курсових та дипломних робіт 2017-2018 н.р.

4. Про внесення змін до контрактів викладачів кафедри.

5. Про затвердження штатного розпису викладачів кафедри на 2017-2018 н.р..
6. Про затвердження графіку консультацій викладачів кафедри перекладу та графіку роботи навчально-допоміжного персоналу кафедри на І семестр 2017-2018 н.р..





Протокол №2 (12.09.17)
1. Про підготовку та проведення міжнародної конференції «Комунікативний дискурс у полікультурному просторі».

2. Про складання графіку самостійної роботи студентів та контролю за її виконанням.

3. Про внесення змін до НМК згідно з новим навчальним планом.

4. Про навчально-методичне забезпечення предметів, які викладаються на кафедрі перекладу.

Протокол №3 (19.10.17)
1. Про підсумки перевірки журналів академічних груп кафедри перекладу.

2. Про проведення ректорських контрольних робіт (складання графіку проведення).
3. Про проведення Дня відкритих дверей факультету.

4. Про підготовку пакету тестів для тестування студентів денної форми навчання.

5. Про фінансовий стан кафедри перекладу на 2017-2018 н.р.

6. Про контроль за якістю підготовки бакалаврів та магістрантів.

7. Про стажування викладача Нікішиної В.В.

8.  Про обговорення відкритого заняття доцента Волченко О.М. 

9. Про обговорення відкритого заняття викладача Васіної І.В.
Протокол №4 (2.11.17)

1.
 Про навчально-методичне забезпечення дисциплін, що викладаються на кафедрі перекладу.

2.
 Про отримання авторських свідоцтв на науково-методичні розробки викладачів кафедри.

3. 
Про проведення відкритого заняття ст. викладача Сидоренко Ю.І.

4.
 Про рекомендацію до друку посібника доцента Абабілової Н.М..

5.
 Про рекомендацію до друку посібника викладача Усаченко І.В..

6. 
Про рекомендацію до друку посібника ст. викладача Агєєвої В.О..
7. Про рекомендацію до друку посібника ст. викладача Сидоренко Ю.І..

Протокол №5 (23.11.17)
1. Про результати ректорських контрольних робіт.

2. Про затвердження на посаду старшого викладача Сидоренко Ю.І.

3. Про проведення запобіжних заходів з метою профілактики інфекційних захворювань та про проходження флюорографічного обстеження студентів і викладачів у міській поліклініці №4 з 11.12.2017-14.12.2017 з 8.00 до 17.00 за адресою вул. Адміральська 6 або за місцем проживання.

4. Про організацію та проведення комплексного комп’ютерного тестування для студентів 3 та 4 курсів ДФН у 1 семестрі поточного навчального року.

5. Про запобігання правопорушень, посадових зловживань та профілактику корупції.

6. Про контроль за якістю підготовки бакалаврів та магістрантів.

7. Про проведення відкритого заняття з практичної фонетики викладачем Нікішиною В.В.
Протокол №6 (5.12.17)
1. Про затвердження пакетів тестових документів дисциплін, які виносяться на екзамен.

2. Про затвердження білетів з дисциплін, які виносяться на семестрові іспити.
Протокол №7 (19.12.17)

1. Про виконання умов контракту за І семестр 2017-2018 н.р. викладачів кафедри перекладу Нікішиної В.В. та Васіної І.В.

2. Про затвердження графіку консультацій викладачів кафедри перекладу та графіку роботи навчально-допоміжного персоналу кафедри на ІІ семестр 2017-2018 н.р..

3. Про затвердження освітньо-професійних програм спеціальностей.
Протокол №8 (4.01.18)

1. Про затвердження звітів викладачів за І семестр 2017-2018 н.р. про виконання навчально-методичної та організаційної роботи.

2. Про затвердження звіту кафедри за І семестр 2017-2018 н.р.

3. Про затвердження звіту з наукової роботи за 2017 рік кафедри перекладу.

4. Про рекомендацію до друку посібника викладача Нікішиної В.В..

Протокол №9 (6.02.18)
1. Про затвердження програм вступних випробувань та пакету екзаменаційних матеріалів.

2. Про рекомендацію до друку посібника ст. викладача Єфименко Т.М..

3. Про внесення часткових змін до магістерських робіт студентів.
Протокол №10 (21.02.18)
1.  Про внесення змін до індивідуальних планів.

2.  Про вимоги до отримання патенту на науково-методичні розробки викладачів кафедри.

3. Про навчально-методичне забезпечення дисциплін, що викладаються на кафедрі перекладу.

4. Про необхідність оновлення навчальних планів ступеня бакалавра та магістра.
Протокол  №11 (1.03.18)
1. Про затвердження концепції розвитку спеціальності «Переклад» 035.04 Філологія (Германські мови та література (переклад включно)) Миколаївського національного університету імені В.О.Сухомлинського на 2018-2022 рр.

2. Про затвердження білетів ОКР «Бакалавр».
3. Про рекомендацію до друку посібника професора Солодкої А.К..
Протокол №12 (26.04.18)
1. Про затвердження пакетів тестування до літньої екзаменаційної сесії.

2. Про підготовку до проведення ЗНО.

3. Про затвердження навчального навантаження на 2018-2019 н.р.

4. Про запобігання посадових зловживань та хабарництва під час проведення

літньої екзаменаційної сесії та підсумкової атестації.

5. Про укладання додаткових угод.

6. Про обговорення відкритого заняття доцента Абабілової Н.М.

7. Про обговорення відкритого заняття викладача Усаченко І.В.

8. Про обговорення відкритого заняття ст..викладача Єфименко Т.М.
Протокол №13 (17.05.18)

1. Про підготовку звітів за 2017-2018 навчальний рік.

2. Про ефективність наукової роботи студентів та молодих вчених.

3. Про рекомендацію до друку посібника викладача Васіної І.В..

4. Про рекомендацію до друку посібника викладача Нікішиної В.В..

5. Про рекомендацію до отримання диплома з відзнакою.

6. Про обговорення відкритого заняття старшого викладача Агєєвої В.О.
Протокол №14 (4.06.18)

1. Про затвердження звітів НПП за 2017-2018 навчальний рік.

2. Про затвердження звітів про закінчення контрактів НПП Солодкої А.К., Васіної І.В., Нікішиної В.В..

3. Про затвердження звіту кафедри перекладу за 2017-2018 навчальний рік.
5. Інформація про виконання викладачами кафедри перекладу індивідуальних планів (наукової, методичної, організаційної та виховної роботи):
	Вид роботи
	2017-2018 н.р.
	Примітки

	
	Виконано
(у год.)
	Заплановано
(у год.)
	

	Основне навантаження

	Солодка А.К.

	Методична робота
	362
	362
	

	Наукова робота
	460
	460
	

	Організаційна робота
	100
	100
	

	Волченко О.М.

	Методична робота
	432
	432
	

	Наукова робота
	390
	390
	

	Організаційна робота
	100
	100
	

	Абабілова Н.М.

	Методична робота
	440
	440
	46 год знято у зв’язку з лікарняним 



	Наукова робота
	412
	441
	

	Організаційна робота
	24
	66
	

	Єфименко Т.М.

	Методична робота
	324
	324
	

	Наукова робота
	498
	498
	

	Організаційна робота 
	100
	100
	

	Сидоренко Ю.І.

	Методична робота
	315
	347
	62 год знято у зв’язку з лікарняним 



	Наукова робота
	455
	455
	

	Організаційна робота
	90
	120
	

	Агєєва В.О.

	Методична робота
	633
	633
	

	Наукова робота
	221
	221
	

	Організаційна робота
	68
	68
	

	Нікішина В.В.

	Методична робота
	466
	466
	

	Наукова робота
	356
	356
	

	Організаційна робота
	100
	100
	

	Васіна І.В.

	Методична робота
	422
	422
	

	Наукова робота
	400
	400
	

	Організаційна робота
	100
	100
	

	Усаченко І.В.

	Методична робота


	360
	360
	

	Наукова робота
	414
	414
	

	Організаційна робота
	148
	148
	


6. Інформація про виконання основного навантаження:
	Прізвище викладача
	І семестр
	ІІ семестр

	
	Запл.
	Вик.
	Відхилення, причини
	Запл.
	Вик.
	Відхилення, причини

	Основне навантаження

	Солодка А.К.
	248,5
	259,5
	Перевиконання за рахунок перекладацької практики (+1 студент) та 10 год (заміна Абабілової Н.М.) та 6 год (заміна Сидоренко Ю.І.)
	351,5
	350
	Знято 3,5 год у зв’язку з відрядженням та перевиконання за рахунок 2 год (заміна Абабілової Н.М.) 

	Волченко О.М.
	281
	281
	Навантаження виконано у повному обсязі
	319
	321
	Перевиконання за рахунок 2 год (заміна Абабілової Н.М.)

	Абабілова Н.М.
	285
	279
	12 год знято у зв’язку з лікарняним 

АДЖ №075836

+ 6 год заміни: л/л Сидоренко Ю.І. 
	315


	307,5


	Знято  у зв’язку з лікарняним 

10 год та перевиконання за рахунок 2,5 год (заміна Солодкої А.К.)


	Єфименко Т.М.
	445
	445
	Навантаження виконано у повному обсязі
	155
	155
	Навантаження виконано у повному обсязі

	Сидоренко Ю.І.
	315
	287 
	28 год знято у зв’язку з лікарняним 

АГЛ №120057, АГЛ№120046
	285

	288

	Перевиконання за рахунок 2 год (заміна Абабілової Н.М.) та 1 год (заміна Солодкої А.К.)


	Агєєва В.О.
	366
	372
	Перевиконання за рахунок 2 год (заміна Абабілової Н.М.) та 4 год (заміна Сидоренко Ю.І.)


	234
	234
	Навантаження виконано у повному обсязі

	Васіна І.В.
	419
	419
	Навантаження виконано у повному обсязі
	181
	181
	Навантаження виконано у повному обсязі

	Нікішина В.В.
	167
	169
	Перевиконання за рахунок замін

2 год Сидоренко Ю.І. (АГЛ №120046)
	433
	433

	Навантаження виконано у повному обсязі

	Усаченко І.В.
	216
	226
	Перевиконання за рахунок замін

10 год Сидоренко Ю.І. 

	384
	388
	Перевиконання за рахунок замін 4 год

(заміна Абабілової Н.М.)

	З погодинною оплатою праці

	Мороз Т.О.
	147
	147
	Навантаження виконано у повному обсязі
	93
	93
	Навантаження виконано у повному обсязі

	Солодка А.К.
	84
	84
	Навантаження виконано у повному обсязі
	156
	156
	Навантаження виконано у повному обсязі

	Абабілова Н.М.
	88
	88
	Навантаження виконано у повному обсязі
	70
	70
	Навантаження виконано у повному обсязі


7. Список наукових праць, опублікованих та прийнятих редакцією до друку у 2017-2018 році 
у виданнях, які мають імпакт-фактор:
	№ з/п
	Автори
	Назва роботи
	Назва видання, де опубліковано роботу
	Том, номер (випуск, перша-остання сторінки роботи)

	Статті

	1. 
	Абабілова Н.М.

Шапочка К.А.
	The principles of cooperation and politeness in verbal interaction
	Role and ratio of verbal and nonverbal means of communication against the background of the increasing value of information and intensity of its turnover”. Peer-reviewed materials digest (collective monograph) published following results of the CXXXIX Research and Practice Conference and I stage of the Championship in Philology. – London: IASHE, 2017. 
	Режим доступу : http://gisap.eu/ru/node/118906
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8. Стажування

	Назва курсу
	Учасники
	Місце стажування
	Термін
	Результат 

	Стажування у ЧДУ імені Петра Могили
	Нікішина В.В.
	м. Миколаїв, ЧДУ ім. Петра Могили
	Листопад 2017 р.
	Сертифікат


9. співробітництво із зарубіжними партнерами:

	Країна-партнер (за алфавітом)
	Установа- партнер
	Тема співробітництва
	Документ, в рамках якого здійснюється співробітництво, термін його дії
	Практичні результати від співробітництва

	1
	2
	3
	4
	5

	Велика Британія
	Integrity Action
	Integrity

Education Network 
	Договір про співробітництво у рамках освітньої програми

(2014-2019рр.)


	1. Розробка та впровадження у навчально-виховний процес навчального курсу (модуля) з проблем Integrity;

2.Участь викладачів кафедри у тренінгових програмах, он-лайн курсах, семінарах, літніх школах з питань Integrity;

3. Проведення науково-педагогічного дослідження та публікація (оприлюднення) його результатів 

	Польща
	Державний університет імені М.Коперника
	Scientific and Academic Mobility
	Договір про співробітництво у рамках освітньої програми 

(2016-2019рр.)
	1. Спільна дослідницька діяльність

2. Організація спільних наукових семінарів

4. Обмін публікаціями, навчальними посібниками, підручниками та науковою літературою

5. Обмін (стажування) викладачами та студентами.

	Польща
	Вища школа сучасних іноземних мов
	Підвищення науково-дослідного співробітництва
	Угода про співпрацю (2016-2021рр.)
	1. Дослідження спільних наукових досліджень у перекладознавстві (теорія і практика перекладу)

2. Організація спільних семінарів

3. Обмін публікаціями, навчальними посібниками і підручниками

4. Реалізація спільних дипломів в області філології ступеня бакалавра та магістра.

	Латвія
	Міжнародна академія  бізнесу (м.Рига)
	Науково-дослідне співробітництво
	Угода про співпрацю (2017-2020)
	Здіснення спільних наукових проектів

	Латвія
	Балтійська міжнародна академія (м.Рига)
	Науково-дослідне співробітництво
	Угода про співпрацю (2017-2020)
	1. Спільне проведення наукових конференцій, курсів.

2. Обмін студентами та викладачами.

	Ірландія
	Технологічний університет, Лімерік
	“Structuring cooperation in doctoral research, transferable skills training, and academic writing instruction in Ukraine's regions”
	Project Number: 8 574064-EPP-1-2016-1-LT-EPPKA2-CBHE-SP) у рамках програми European Union’s Capacity Building in the Field of Higher Education Project (DocHub Project under the European Union ERASMUS +, 2017).


	Створення освітньої програми та методичного супроводу до курсу “Ceria  management” для студентів PhD

	
	
	
	
	


10. Міжнародні вебінари, семінари

	№
	Назва
	Учасники
	Дата проведення

	1. 
	Integrating key competencies into your English lessons (MM Publications and Linguist LTD)
	Усаченко І.В.
	15.09.17

	2. 
	New programs for secondary school: what’s hot and what’s not (Cambridge University Press)
	Усаченко І.В.
	18.09.17

	3. 
	TED and the English language classroom (National Geographic Learning)
	Усаченко І.В.
	26.09.17

	4. 
	The creative classroom (National Geographic Learning)
	Усаченко І.В.
	5.10.17

	5. 
	Developing listening skills (MM Publications and Linguist LTD)
	Усаченко І.В.
	10.10.17

	6. 
	Here today, here tomorrow: vocabulary learning strategies (Oxford University Press)
	Усаченко І.В.
	19.10.17

	7. 
	Using digital tools to encourage learner autonomy in the classroom (Cambridge Assessment English)
	Усаченко І.В.
	23.10.17

	8. 
	Identity, voice and collaboration; Tips for bringing big ideas from TED Talks into the classroom (National Geographic Learning)
	Усаченко І.В.
	25.10.17

	9. 
	5 ways to organize your lesson (MM Publications and Linguist LTD)
	Усаченко І.В.
	20.11.17

	10. 
	Using digital tools to bring the outside world into the language classroom (Cambridge Assessment English)
	Усаченко І.В.
	27.11.17

	11. 
	Storytelling – not only for little kids (MM Publications and Linguist LTD)
	Усаченко І.В.
	18.12.17

	12. 
	4 hours of professional development work: 1. To correct or not to correct? Ideas for subtle correction during speaking tasks. 2. Empowering your students with media literacy. 3. Presenting ideas through digital storytelling in the English classroom. 4. Cross-cultural competence in Business English (American English Webinar Series 7, Bureau of Educational & Cultural Affairs, US Department of State), Different ways of presenting language (Dinternal Education,)
	Усаченко І.В.
	18.04.18

	13. 
	“American English Webinar Series 7”
	Усачеко І.В., Солодка А.К., Волченко О.М., Єфименко Т.М., Абабілова Н.М., Нікішина В.В.
	20.09.2017

04.10.2017

18.10.2017

1.11.2017

15.11.2017


11. Проведення на базі кафедри наукових та науково-методичних конференцій і семінарів міжнародного, всеукраїнського, регіонального, міжвузівського, університетського рівня (викладацькі, студентські)
	Назва конференції
семінару
	Дата проведення
	Місце проведення
	Кількість учасників

кафедри
	Кількість студентів
	Статус (міжнародна,

всеукраїнська…)
	Викладацька, студентська

	Міжнародні конференції

	IV Міжнародна науково-практична конференція «Тенденції розвитку філологічної освіти в контексті інтеграції у європейський простір»
	24-25 квітня 2018 р.
	Миколаївський національний університет імені В.О. Сухомлинського
	10
	
	Міжнародна науково-практична конференція
	Викладацька+студентська


Проведення I туру Всеукраїнської студентської олімпіади зі спеціальності: «Переклад (англійська)» До участі в II етапі Всеукраїнської олімпіади рекомендуються: Шпак Марія та Самборський Владислав.
Громова Катерина, студентка 426гр. посіла ІІІ місце у IX Міжвузівському конкурсі молодих перекладачів в Національному авіаційному університеті (Київ) 26 березня 2018 року.

12. Підготовка наукових кадрів: 
Усаченко І.В. Виконання затвердженої та зареєстрованої дисертаційної роботи «Фоностилістичні особливості англійської мови (на матеріалі шведсько-англійських білінгвів)» (спеціальність 10.02.04 – германські мови).
Васіна І.В. Виконання дисертаційного дослідження «Хронотоп як текстотвірна категорія (на матеріалі хоррору, трилеру детектива-трилеру американської лінгвокультури)», спеціальність 10.02.04 – германські мови. 
13. Проведення профорієнтаційної роботи:
Волченко О.М. Проведення бесід з учнями 10-11-х класів ЗОШ № 13.
Абабілова 
Н.М. Участь у заходах профорієнтаційного спрямування в Миколаївських ЗОШ І-ІІІ ступеня №53 та муніципальному колегіумі.
Єфименко Т.М. Проведення бесід з учнями 10-11-х класів ЗОШ № 42, 46. Зустріч з учнями старших класів Миколаївської загальноосвітньої школи №51, Ліцей педагог.
Усаченко І.В. Зустріч з учнями старших класів Миколаївської загальноосвітньої школи №50 та 21. Бесіда з батьками та вчителями англійської мови Миколаївської загальноосвітньої школи №11
Агєєва В.О. Участь у днях відкритих дверей факультету та університету.
Нікішина В.В. Участь у днях відкритих дверей факультету та університету; участь у заходах профорієнтаційного спрямування в Миколаївських ЗОШ І-ІІІ ступеня № 20, 60 та № 61.
Зав. кафедри 




                                       А.К. Солодка
Декан









   
                                                 Т.О. Мороз
